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Nova Tr|I|go!
Angluio, _Francuio kai —— Germanuio.

La angla ministro Churchill faris dum fes—
teno, per kiu la komerca ĉambro de Manchester
lin honoris, konsiderindan paroladon pri la re—
starigo de vera paca stato en Eŭropo. Kiel unua
li deklaris malkaŝe, kio en la ententa gazetaro
iam delonge estas pli—)napli kaŝe aludi)a: la sola
garantio por daŭra' paco bazas sur sincera kun—
laborado inter Grandbrituio, Francuio kai —— Ger—
manu)o, por rekonstrui sur la ruinoi de l' milito
kai por restarigi la unuecon de Eŭropo.

Churchill akcentis, ke Ameriko fariĝis la plei
granda kreditoro, Germanuĵo la plei granda de—
bitoro. La germana industrio laboras intense por
pagi siajn ŝuldoin; ĉar, krom karbo, ĝi ne posedas
konsiderindan krudmaterialon, ĝi estas devigata
liveri fabrikaioin por ĉiui merkatoĵ de la mondo.
Se Germanuĵo sukcesos pagi ĉiuin ŝuldoin dum
40——5O iaroi, ĝi fariĝos la plei granda eksportanta
lando de l' tuta mondo kaĵ detruos per tio la in-
dustrion de la aliancanoĵ. usono, se ĝi rericevus
siain tutmondain kreditoin en formo de komerc—
aĵoi, detruus sian propran eksportkomercon.

Por eviti tiain malutilegain konsekvencoin de
l' packontrakto, la riparo de la militdifektoi devas

- okazi per sincera kunlaborado inter Angluio,
Francuĵo kai Germanuĵo. Tia unuiĝo estas ne—
cesa ĵam sole _por subpremi la miiitproiektoin
ekzistantain ankoraŭ ĉiam en vastaĵ rondoĵ de
Germanuio. Tiai venĝoproiektoĵ estas pli dan—
ĝera) por Francuĵo 0l p0r Angluĵo. Tial Angluio
devas esti peranto iner Francuio kaĵ Ge)man))i0,
rilatante sincere al Francuio sed ne malĵuste ko))-
traŭ Germanuĵo. Nur tiamaniere povas esti cert-
igata la paco.

_ * * *

Kiel oni scias. la angla registaro malakceptis
antaŭ kelkaĵ tagoi francan proponon por alianco;
ankaŭ Churchill estis parolinta kontraŭ tia intima
interligo kun Francuio. El lia nuna parolado oni
povas konstati, ke li tute komprenas _la timon de
Francuĵo pro germana venĝomilito, ke tamen la
rimedon kontraŭ tia estonta evoluado de l' eŭropai
afero) li vidas ne en t'ranca—angla, kontraŭ Ger—
manuio direktata alianco, sed en la kuniĝt) ka)
kunlaborado de ĉiui tri ŝtatpotenco).

Precipan atenton meritas la fakto, ke ĝuste
ChurchiIl, antaŭe unu el la pleĵ fanatikai mal-
amantoĵ de Germanuĵo, pledas por novorientiĝo
en la eŭropa politiko.

La nuna kolonia ministro estas unu el la plei
intluriĉaĵ membroĵ de la nuna brita ministraro kai
esprimis per sia parolado en Manchester ne nur

sian propran opinion sed ankaŭ tiun de la regist—
aro de Lloyd George. Se la propono de Chur—
chill por kunlaboro inter la tri plei potencaj nacioi
de Eŭropo trovus bonakcepton en Francuio, tio
per unu bato aliigus la politikan situacion en
Eŭropo. La eventuala kuniĝo de la tri gr'andaĵ
ŝtatoĵ povus konduki al vera pac0 kai al sanigo
de la tuta eŭropa ekonomia vivo._

Ankaŭ nin esperantistoin interesas la parolado
de la granda angla ŝtatulo en alta grado. Vere,
ĝi estas por ni celantoi internacian pacon kai
konkordon lumobrilo post malhela nokto. Sed
ĉu la bela iniciato efektiviĝos? Ni kore deziras,
ke ĵes: sed ni havas sufiĉe da kaŭzo por supozi,
—ke ne.

Ĉiukaze, ni ĝoĵas, ke iom post iom pli afablaĵ,
pli agrablai voĉoĵ aŭdatiĝas en la internacia kon—
certo, ke iom post iom.la nacia tanatikeco, la
ŝovinismo cedas al pli reala, pli racia konsiderado.
Kaĵ tio iam estas multvalora.

Ankaŭ en la scienco la baroĵ komencas fali.
Profesoro Einstein trovis entuziasman akcepton
en Angluĵo, kai Lordo Haldane diris en Londono,
salutante la faman germanan gaston, ke ,,la sci-
enco % konas limfostoĵn“.

Do ni ĝoi,u la ,,nova sento“ de modereco kai
prudento, kiu iom post iom ŝainas veni en la

_

mondon, ,,triliguf (tril-igu) nin denove nian esper-
an)an kanton! Kai se ankaŭ la supozata kaj certe
dezirindega Tri—Ligo verŝaine ne efektiviĝos, tamen
ni esperannstoĵ de diversai nacioĵ restu bonai,
sincerai, komprenemaĵ amikoi. Se ni politikas en
nia esp. gazetaro, ni faru tion ĉiam kun sufiĉa
respekto por nia propra nacio sed kun la sincera
intenco ne ofendi alinacianoĵn ka) trovi vo)'o)n kai
rimedoĵn por, se eble, kontentigi ambaŭ partioin.

l?—ano.

'La unua lka-Kongreso
por Germanlingvuio.

Samtempe kun la X--a Germana Esp. Kongreso
'okazis de la izt--a ĝis t7——a de maĵo en Essen la
Unua Kongreso de lnternacio Katolika (lka) por

-Germanling\uio, sub la gvido de l' subsigninto.
Ambaŭ ĉetkongrestagoi, la 15—a kai iĉ—a de maio,

—ricevis apartan benon per esp. diservoĵ en la
preĝeĵo de S-ta Jozefo. Ambaŭtage predikis misia
pastra m0ŝto s-o d—ro M.].Metager el Graz esper—
antlingve pri la festevangelioĵ, kaĵ la unuan foion
en katolika preĝeio de l' o kcidenta Ge;manuio
eks0nis la mondhelplingvo Esperanto, kiu, estante
moderna Pentekosta miraklo, kompletigas la unu—
econ de la koroi de l' katolikoĵ tutmondai per la

“moderna Paŭlo la predikisto ekkonigis,

unueco de la langoi. Eĉ ne—esperantistoi devis
sin allasi al la impona impreso de ĉi tiuĵ esp.
prediko)“. Kaptite, kortuŝite ĉiu atente aŭskultis
la vortoin de l' predikisto, kiu mirinde sukcesis
transigi sian amon al la sankta Eklezio kai al
la homaro ĵe la koroi de siai aŭskultantoĵ.kKilel

e a
katolika Eklezio, ĉiam preta akomodi sin al la
nuntem a) bezonoi, ankaŭ devas uzi la eiikan
rime on de popolunuiga helplingvo, se temas
rekonduki la mondon delogitan en malamon, mal—
amikecon kai materialismon al Kristo, kiu instruis
kiel plei superan ordonon al sia1 disciploi: '

'omnes unum“ , por ke ĉiui estu unu, kai: ,Je tio
oni ekkonos, ke vi estas miai disciploi, se vi
amos unu la alian elkore“.

La laborkunsidoĵ de la kongreso estigis prin-
cipoin por la plua evoluado de lka' en German-
lingvuio. Estis nomata germana landkomitato de
lka, —konsistanta el: supera poŝtsekr. Klein-Essen,
germana landdirektoro de lka, gimn.instr.Mielerf—
Breslau, prez. de ,,Buked“, kai d—ro Grundei—Berlin,
afergvidanto de la pacligo de germ. katolikoi.

]en la grandai celoi realigotaĵ: Temas
1. ke la granda) ĉefligoi aliĝu al lka kiel ekster—

ordinarai membroi per )arkotizo de 2 ptg.,
havante la raiton ensendi en la germ. land—
komitaton t—2 reprezentantoĵn;
ke la lokai unuiĝoĵ de ĉ) t))ri ĉefligoĵ aliĝu al
lka kiel ordinarai membroi per iarkotizo de
20 pfg., ricevante la ra)ton elekti lokain tak—
delegitoin de lka kaĵ uzi. la helpiloin de la
agadcentreĵo de Graz;
ke kiel eble plei multa) ano) de ĉi tiui,lokai
unuiĝoi aliĝu senpere al lka (: loka) grupoi)
kiel individuai membroĵ por akiri tiamaniere
la raiton apliki ĉiuĵn helpilo)n de lka, precipe
la protito)n de la delegitosistemo, kiu celas
havigi kiel eble plei grandain reciprokain sub- .

tenoĵn okaze de voiaĝoi en— kai eksterlandai
kai senpagain skribaĵn intormoin ĉiuspecainf
pertektigi la organon de lka ,,Espero Katolika“
retoie benita de' la pa'poĵ Pio X—a kai Bene—
dikto XV—a ka) aperanta. sub la protektorec )
_de la kardinala ĉefepiskopo d-ro mm en Wien.
por ke ĝi fariĝu Ia gvidanta internacia se-.
maina gazeto de la katolika mondo;
ke 'la katolikai geiunuloĵ per aliĝo al ,,Moka“
(Mondĵunularo Katolika) estu interesatai kal
instruatai por la taskoi kai problemoi de lka.

La plei grava kongreskunsido estis la publika
por—lka—kunveno la t7—an de maĵo. Gi estis gvid-
ata de la prezidanto de l' Essen'a lka loka-grupo
advokato d—ro Hinsenkamp, kiu precipe salutis
d—ron Mesger el Graz, la oratoron de la vespero
kai ĝen. sekr. de lka, plue la subsigninton kiel

I . '

La $enlmgvqu.
Rakonto de. Vladimir Korolenko.

Rekomendita de Esperantista Literatura Asocin.
Tradukis iaŭ la 5-a Rusa eldono kun permeso de la aŭtoro

Maria Sidl6vska)a.
(25-a daŭrigo.) '

,,Nebonan planon vi elpensis,“ tlame sin en—
miksis la )una hebreino. ,,Ni konas tiun sinior-
inon. Si ĉiam deziras dungi novalveninta)n . .

“

,,Dio rekompencu ŝin pro tio,“ malvarme diris
Mateo.

,,Sed la fakto estas,“ ree diris Roza, ,,ke ŝi
tro malmulte pagas.“

i n'e permesos, ke oni mortu pro malsato.“
,,Kai' ŝi postulas tro multe da laboro.“
,,Dio volas, ke oni laboru . . .“
Mateo alrigardis Roza )) fiere ka) malŝate

Por la hebreino\ĉi tiu principo de kristanoi ĵam
ne estis nova)o. Al ŝi ŝainis, ke ŝi sentas an)ik—
econ al Anna kaĵ simpation al la meditema blu—
okula Loziŝĉano. Sed nun ŝi ruĝiĝis kai diris:

,,Faru, kiel vi volas . . .“
Kai ŝi eliris el la ĉambro.
,,Nia malbono estas pli bona, ol la ĉi tiea

bono,“ edife diris Mateo, sin turna'nte al Anna.
,,Preparu viaĵn aĵoin. Ni iros hodiaŭ.“

Anna ekspiris, tamen ŝi obeeme prepariĝis por
foriri. Al Mateo ne plaĉis, ke, adiaŭante la hebre—
inon, ŝi ame ŝin kisis, kiel fratinon.

XV.
Hodiaŭ ili denove marŝis kun sia pakaĵo tra

la stratoi de Nov—Yorko, same kiel en la tago de
ilia alveturo. Sed ĉi tiun fo)o)) ilin ne akompanis
Dima, kiu, de longe demetinte sian blankan kitelon
kai amikiĝinte kun irlandanoĵ, nun'eĉ ne sciis pri
la planoĵ de siaĵ samlandanoi. Sed Mateo kaĵ

fstrato estus sidantai

Anna restis samaspektaĵ: li surhavis la saman
blankan kitelon kun ŝnuretoi, ŝi — la blankan
kaptuketon.

La ĵuna john ankaŭ opiniis la proiekton de
Mateo granda malsaĝaĵo. Sed, estante amerikano,
li ne permesis aI si sin enmiksi en fremdain ateroin,
kaĵ li nur taifetadis pro malkontento, akompanante
nun Anna'n kai Mateon.

Komence iii piediris, poste du ĉevaloi tre))adis
ilin en grandega omnibuso, fine ili supreniris kai
ekflugis tra la aero. El unu strato en alian —— longe
iii veturis. La domoĵ tariĝis malpli grandai, ' pli
'simplaĵ, la stratoĵ —— rektai, larĝai kai senbruaĵ.

Ĉe unu angulo iii elvagoniĝis .kai ekiris
rekten. Se estus ĉi tie malpli da ŝton0i, se ie
sub ŝtono kreskus herbo, se en la mezo de la

inianetoi en malantaŭe
suprenlevitai ĉemizoi, se vagadus meze de la
strato almenaŭ unu bovino, se ekzistus almenaŭ
unu d0meto kun fenestroi enprofundiĝintai en la
teron ka) kun disfalinta tegmento ĉi tiu strato
ŝaĵnus al Mateo iom simila al Loziŝĉi. Sed ĉi
tie ĉiui donmj similis unu la alian kZel infanoi du—
naskitai: ĉiui trietaĝai, ĉiuĵ kun platai tegmentoĵ,
kun samspecaĵ fenestroi, samtasonai peronoi kun
sama nombro da ŝtupoĵ, samai elstaraioi kai
kornicoi: nur la nigra citero sur malbrila vitro
super la pordo distingigis la domoit) unu de la alia.

_

]ohn enrigardis _sian notlibreton, trovis la be—
zonatan numeron kai premis la butoneton ĉe la
pordo. En la loĝeio io krakis. La pordo )nal-
fermiĝis, kaĵ ili eniris la antaŭĉambron. La mal-
iuna siniorino, kiu atendis sian edzon, mem venis
malŝlosi la pordon.
Ŝiai okulvitroĵ estis suprentiritaĵ sur la trunton;
sur ŝia vizaĝo vidiĝis ŝvita) gutoi, kai ŝi surhavis
nur ĉemizon kai malpuran iupon. Ekvidinte la
alvenintoĵŭ, ŝi foriris por sin vesti.

,,Rigardu!“ diris Mateo al Anna. ,,]en kiel ĉi
tie vivas niaĵ gesinioroi, —— kion diri pri sim-
pluloĵ?“

,,Nu“ , respondis John, ,,vi ankoraŭ ne konas
la landon, Mr. Mathew“. Ka) li eniris en la
unuan ĉambron, senĝene sidiĝis, alŝovinte ankaŭ
por Anna seĝon.

Mateo severe alrigardis la malmodestan iun-
ulon, kai li same kiel Anna restis starantai ĉe la

-soilo. Ma)ed malamis la iunan hebreon de post
ilia interparolado pri religio. Krom tio li ne
povis ne“ rimarki, ke lohn ofte restas heime.
helpas al la knabinoĵ en la mastrumado kai ple—
zure vidas Anna'n. Verdire, la knabino estis
bela: bluaĵ okuloĵ, grandaĵ kai klaral, milda
rigardo, atabla rideto kaĵ delikata vizaĝo, certe,
iom pala pro la voĵaĝa laciĝo kai la necerteco
pri ŝia situacio. Neniu el la sentaŭguloĵ, loĝantai .

ĉe Mr. Bork, permesis al si eĉ unu irivolaion
rilate la knabinon. Tamen, krom Dima, kiu fan—
faronadis antaŭ ŝi en sia groteska iako, ankaŭ'
Paddy ĉiamaniere penadis servi al ŝi, kiam li
ŝin renkontis en la koridoro aŭ sur la ŝtuparo.
Nun venis al Mateo en la kapon la rakonto de
Bork pri Mozes . .

Ĉio povas okazi, pensis Mateo.- 'En ĉitiu
lando neniu zorgas pri tiai aferoi. Jen nia Dima,
kam'arado malnova kaĵ pruvita, tamen kiom

.ŝanĝiĝis lia karaktero en la daŭro dLunu sola
semainol Kio do povas fariĝi el iuna nesperta
knabino, eble iomete facilanima; kiel ĉiui tilinoĵ'
de Evo. Malbona)on ŝi, certe, ne faros. .

Sed ĉi tie ankaŭ la bono neniom valoras, kai la
Si eSflS lavanta la plankon/ knabino ĵa estas iuna, nesperta, timema.

Ekmemorinte ankoraŭ sian sonĝon, Mateo
ekĝemis kai ĉirkaŭrigardis.

(Daŭ'rigota.)



vicprezidanton de lka por la centrai ŝtatoi, ka)
definitoran moŝton Fuhrmanns de St., Ludgerus

.tEssen) kiel reprezentanton de la pastraro. D—ro
Metzger tiam kondukis per vorto), brulanta) kiel
fa)ro en ĉiu opa koro, sia)n aŭskultanto)n paŝon
post paŝo al la ekkono pri la neceso de unuiĝo
de la katoliko) ka) katolika) organiza)o) ĉiulanda),
al la kompreno plue pri la grandega) tasko) de
la lnternacio Katolika kreita en Hago dum la

'Vl-a, ,al la kompreno fine pri la necesego de
katolika helplingvo por la celo) de'internacia buŝa
aŭ _skriba pensointerŝanĝo, por kiu nek la latina
nek iu a)n moderna lingvo povas taŭgi. La ka—
tolika Eklezio estas la ple) grauda lnternacio.
Sed tiom longe, ki0m la katoliko) ne estas orga-
nizita) internacie, ili ne reprezentas la forton
necesan por havi influon pri politiko, popolra)to,
leĝdono, gazetaro ktp. La frazon: ,,Proletario)
tutmonda) u))uigu vin““ li anstataŭis per la postulo:
,,Katoliko) tutmonda) unuigu vin! Lernu senti, ke
vi, internacie organizata), estas potenco, kun kiu
devas kalkuli via)ko))traŭulo). Havigu al vi antaŭ
ĉio internacian katolikan gazetar0fice)on, kiu liber—
igus vi)) de la nekatolika) telegraf—agente)o).“

Definitoro Fuhrmanns nur elparolis la ĝeneralan
senton dirante en la diskutado: ,,Nia) koro) estas
kaptita) per mirindplena Pentekosto—sento. Temas
))un realigi la belega)n vorto)n de l'orator0, lia)n
ko—nsil0)n praktika)n per senlaca laboro kai varb-
ado en la katolika) unuiĝo).“ '

Per fortoplena ,,Ni eklaborul“ la gvidanto de
la kunveno fermis ĝin post vorto) de pleĵ kora
danko al ,la oratoro alkurinta el granda mal—'
proksimo. ,,Ĝis revido e)) Breslaŭ l“ estis la
adiaŭa) vorto) de la kongrespartoprenintoĵ; kiu)
disiris plena) de valorega) pens0) ka) kontentigita)
pri la bela kongreso 'en Essen. La semeroi plant-
ita) tie kreskos: nenia dubol Jam post la Esper—

.
antoprediko) 24,,ank0raŭ—ne-esperantisto)“ deklaris
sin pretai partopreni la venontan Esperanto-kurson,
kiel rakontis al mi la ĉian laŭdon meritanta sen—
laca Ŝekretario de la kongreso. mia kara amiko
s—o Klein, al kiu mi krom )io publike dankas pro
lia vere frata 'gastemeco pruvita al mi dum la
bela) kongrestago).. is revido en Breslaŭ dol
- M. Mielert, Breslaŭ.

Pri PoIitiko'

en Esperanta Gazetaro.
Raporto pri'Supra Silezio en ,,Esperant0Triumf—

onta“ elvokis la polemikon ka) postulon (rigardu
ET n-o 55 ,,Parole)o“), ke en estonteco oni evitu

'simila)n artikolo)n en la esp. gazetaro. '
Mi konsideras tiun-ĉi demandon alie ka) opinias,

ke la politika) afero), priskribata) e)) ,,lnternacia
Esperanto Servo“, ne povas fari' )an a)n maIagrabl—
aĵon por 'la redaktoro de esperanta“ gazeto aŭ
por tuta gazeto. La leganto) )a kun granda inter—
eso l_egas tiun fakon ka) ple) ofte trovas en ĝi
intere'sindam nova)o)n ka) scitgo)n. Estas vero,
ke la priskribanto de Supra Silezio iomete de—
fiankiĝis ka) uzis la tendencon, tamen la legantoĵ
pro tio pli kulpigis ))e la redaktoron de ET, sed

'la aŭtoron de tiu artikolo*), Ka) ŝa)nas al mi,

/

.
utilas al—la sperrulo;
poste povis Zamenhof sen malrespekti la Fundaf

estus dezirinde, se iu alia priskribu Supran Silezion
de alia vidpunkto; tiam oni povus vidi pli veran
bildon de la efektiva situacio.

Se la esperantisto) ĉie ka) ĉiam penus ĝardi la
neŭtraJecon ka)ciam evitus politika)n demando)n**),
la ainkado de esp. lingvo mem ne trovus en la
vivo ĝuŝtan ka) vastan lokon.

Nuntempe okazas tiom da diversa) kongreso)
ka) kunveturo), ka) dum ili estas pritraktata) tiom .

da demando) de politika karaktero, ke estas

La hodiaŭa stato de
' Esperanto

' de Karlo Miuor.
Oni ofte legas ka) aŭdas, ke iu frazo, e'sprimo

aŭ skribmaniero estas ĝusta, ĉar nia) eminentuloj,
inkluzive d-ro Zamenhof, ĝin uzis. Pli korekte
estus diri, ke tiu) vorto) estis ĝusta), kiam tiu)
eminentulo) ilin 'uzis. - Kiam Zamenhof eldonis
lo unua)n verko)n, la Fundamentan Krestomation
(1906), la Fundamenton (t905) ktp. li estis parol—
lnta sian lingvon nur kun malmulta) alilandano), ka)
la unua lnternacia Kongreso de Esperanto )am
ne estis okazinta, ka) tial Esperanto )am ne havis
sufiĉe da forto ka) sufiĉe' da.. memstarebleco.
Zamenhof mem tiam )am ne absolute regumis ĝin
ka) lam ne povis ),,pensi en _Esperanto“, sed ))

pensis en sia ŭacia lingvo ka) tradukis sia)n tia)n
penso)n en Esperanton. )en la sama peketo, kiu))
faras ĉiu, kiu parolas aŭ skribas lingvon, kiu)) li

ne scipovas sufiĉe longtempe.
Sed se oni komparas la stilon de la posta)

Zamenhofa) 'verko) kun lia) verko) el la komenca
epoko, oni vidas ke tiu malbona)o intertempe tute
malaperis. Tamen, ĉar fakte Zamenhof, en la
komenca epoko, )am ne havis sufiĉe da praktiko
ka) da sperto en la uzado de Esperanto, eĉ en
ia Fundamento ka) e)) la Fundamenta Krestomatto
troviĝas granda nombro da malkorektaĵo).“

Kompreneble, ĉitiu) malkorekta)o) apenaŭ,)na!—
ll povas eviti ilin samekiel

menton. Sed granda)) danĝeron tiu1 malkorekt-
' a)o) signifas por la novulo, ĉar la plimultoel nia)

vortaro) ka) lernolibro) estas bazita) sur nia) ĉefa)
klasika) verko) (la Fundamento ka) la Fundamenta

“venos ka) ,dum ke m) parolas

preskaŭ neeble rifuziĝi de politika agado. Se oni
ne volas per esp. lingvo diskuti pri politika)
demando), tiam ne estas klarigebla la konduto
de nia) fervora) esperantisto), kiu) volas aligi
Esperanton al Ligo de Nacio), kiu ankaŭ okupas
sin pri 'politika) afe)o).

Al mi ŝa)nas, ke ple) bone estus, ĉe lnternacia
Esp. Servo meti la rimarkon, ke pro la enhavo
de tiu ĉi fako estas resp0ndec;a ne la redakcio,
sed la aŭtoro ,mem aŭ subskribinto de artikolo.
Tiam oni povus eviti malkompreniĝo)n. Ankaŭ

* esms tre dezirinde, ke artikolo) en lnternacia Esp.
Servo estus subskribataĵ ne per pseŭdonimo, sed
per vera aŭ' efektiva nomo de l' aŭtoro, tiel kieI
m.ibekzemple, ĉiam' faras. A. Klimas.

Kaunas (Litovio),
Redakcio ,,Lietuvos Ukininkas“.
*) Al tio la redakt0ro rimarkas. ke li riccvis akrain

kulpigo)n pro tio, ke li enpresis la cititan artikolon pri
Sup)a Silezio. Ankaŭ el Anglu)o venis plendo pro akcepto
de artikolo k0ntraŭalianca el K0nstantinopolo.

**) P0r resti neutrala), la esperantistoi ne bezonas tute
eviti pnlitikain demandoin. sed devas pri)rakti ili)) ))epre
ob)ektive, tre, si))garde ka) sen ŝovinismo. Eble en iu
posta n— 0 ni montros vo)on, laŭ kiu estus eble pritrakti e))
esp. )urnalo politika))) demando)n ))e fo)lasante neŭtralecon
ka) ob)ektivecon ., R.ed

Notinda Eksperimento.
'En artikolo ,,One Man's View of Americanism“

e)) la gazeto ,,The American Legion Weekly“
4. marto t92t, s-0 Ernest Mc. CuHough skribas
pri interesa eksperimento, kiu)) -li faris kun aro
da diversnacia) laboristo)

'

Mi fo)e, li diras, havis entreprenon, en kiu mi
devis dungi pli ol kvarcent laboristo)n. iii ĉiu)
estis nove alveninta) alilandulo), ple)parte ruso).
lli ne aspektis inteligenta) ka) ricevis de laintend—
anto la oportunan traktadon. Mi bedaŭris ilian
sorton, ka) aranĝis la helpon de interpretisto) de
l' diversa) alilanda) konsu|e)o) por viziti ilin ka)
interparoli kun ili. Oni trovis, ke la viro) repre—
zentis dek unu lingvo)n ka) pli ol kvardek dtalekto)n.
Kvankam ili estis kIasifikita) kiel ruso). malmulte

. da .ili konis iu)n rusa)n vorto)n krom milita) ordon0)
ka) terminoi lernita) dum sia konskripta periodo.
Oni aĉetis esp. lernolibro)n por diversa) lingvulo)
ka) metis ilin en la mano)n de tiu), kiu) povosciis
legi. Oni informis ilin, ke kiam ili povus paroli
ka) legi Esperanton, oni pliaItigus ilian sala)ron
po dudek kvin cendo) por tago. Oni ankaŭ in-
formis ilin, ke tiu), kiu) instruas Esperanton al la
viro), ricevus du dolaro)n por la laboro.

En malpli ol unu m0nato ĉiu viro estis parol—
anta la lingvon. La ŝanĝo en spirito estis mir—
inda. Ne plu la-laboristo) estis malkontenta).
Kanto) ka) ridado ka) rapida ,laboro regis.

Kiam oni esploris, —oni trovis, ke estis malmulte
da nesperta) laboristo) en' la grupo. Oni trovis
sperta)n ĉarpentistom, meblisto)n, forĝisto)n, kolor—
isto)n, ŝuisto)n ka) buĉisto)n. Oni do rearanĝis
la grupon kaĵ elektis intendantoh) kun Ia )ezulto,
ke granda profito venis el entrepreno, .kiu fo)e ne
donis 'esperon al tio. . Per komuna lingvo ĉiu)
komprenis, ka) poste, kiam oni devis instrui la
anglan lingvon al la viro), la tasko ne estis mal-
facila. Eĉ antaŭ tiu momento, oni donis instruon
al 'la viro) pri temo) pri Usono. Tiamaniere ili
lernis pri la diferenco) de regado de eŭropaĵ landoi
ka) de Usono. 0ni trovis, ke ilia nescio pri tio
iom similis tion, kion oni trovas inter mezeinstru—
ita) -civitano) en Usono. lli havis nur neklara)n
ideo)n.

Ni sendis al la viro) cirkuleran leteron, en kiu
ni diris, ke. ni havas sinceran deziron helpi ilin

PKrestomatio) ka) pro_tio ankaŭ enhavas ĉitiu)n
eraro)n.

Mi kompreneble ne povas )ene paroli pri ĉiu)
malkorekta)o), kiu)n enhavas nia klasikaliteraturo.
Mi nur citos kelkain el la proksimume 400, kiu)
troviĝas en la Fundamenta Krestomatio:

La vorto ,,fariĝi“ tiom enradikfiĝis ke preskaŭ
ĉiu ĝin uzas en la senco de ,,“werden (F.: ,,de—
venir“, A.: ,,become“) ka) nur malmultaĵ pripens—
emulo) en la lasta tempo komencas eltrovi ke
ĉitlu ideo estas pli trafe esprimebla per ,,estiĝi“.

Laŭ la Fundamento ,isto' nur desegnas ,per-
sonon. okupiĝantan pri'. Oni do trovas ,Esper-
antisto' (66/25) *), ,lingvisto' (266/20), ,frazisto'

. (297/24), ,statistikisto' (26626), ,)uristo' (87/tl), ku-
racisto“ (72/55), sed ,servanto' (t08/6) ka) ,)uĝanto“
(7t/15). Hodiaŭ ,isto nepre signifas .persono
profesie okupiĝanta pri iol Ka) oni nur povas
uzi ,ist' ankaŭ por ,neprofesia okupiĝado kun
vort6) kiu) esprimas sciencon kai 'arton.

La prepozicio) ,ĝis, ,dum ktp. a))kaŭ estas
uzata) kiel kon)unkcio). Sed ,ĝis mi venos ka)
,dum mi parolas estas nepre malkorekta)l 0ni
devas absolute diri ,ĝis tiam kiam mi venos,
,dum tio ke mi parolas aŭ pli simple ,ĝis ke mi

Se tamen Zamen—
hof diris ,,ĝis la korpo fariĝas ruĝa (tt0/i), ,,ĝis
ĝi venas al la ponto“ (220/t5), ,,ĝis la mondo
pereos“ (t77/16), tio rezultas el tio ke Zamenhof,“
dum la komenca epoko, multe sin apogis al la
Germana lingvo. Oni ankaŭ ne devas aserti:
,,Se en Germana lingvo sutiĉas uzi unu,vorton
kiel prepozicion ka) egale kiel kon)unkcion, sama
tio ankaŭ devas sufiĉi por kiom eble .ple) simpla
artefarita lingvo“. Certe, simpleco estas granda

") La interkrampita) duobla) nombro) post citita) frazo)
montras al la koncerna paĝo kai linio de la F. K. (65/25)
do signifas: F. K. paĝo 65 linio 26.

ĉiel kompreni la Usona)n institucio)n ka) gvidi
ilian sukceson en Usono. Ni petis ili)) skribi al
ni en Esperanto, por fari demando)n pri io, kion
ili )am vidis, ka) pri io, kion tli volas scii. Ni
promesis, ke oni ne malkaŝos la nomon de iu se))
konsento, ka) ke oni priparolos la aferon, pri kiu
oni demandos.

La demando) venis multope. Oni klasifikis
ilin, ka) pretigis parolado)n pri ili, ka) ilustris la
parolado)n per lumbildo). Oni uzis tre simplan
lingva)on, sed oni ne alparolis al ili kvazaŭ al
infano). Diskuto) sekvis ka) bonefikis ĉe ĉiu)
instruitoi ka) instruintoi. La sekreto estis la
uzado de komuna lingvo.

\
W. M. P., Edinburgh.

La )apana sendito al Praha.
Vendredon, la 25. febr., matene, forveturis s- ()

Narita, la sendito de la )apana) esperantistoĵ, al
la Xilla Universala Kongreso. Multa) samideano)
iris al Tokia stacidomo ka) al la ka)o de ]oko-
hama haveno por vidi lin forveturi. lli kantis
koruse esp. kanto)n, dum s-o Narita svingis ver—
dan standardon sur la ferdeko de la vaporŝipo
iorveturonta. Tio altiris intensan atenton de milo)
da scivolema) ĉeestanto).
Esp. Prelego pri Finnlando en Osaka (]ap.).

Fama tag)urnalo ,,Osaka Asahi Sinbun“
aranĝis publika)n lekcio)n de mi))istro) de du

nova) ŝtatoi: Finnlando ka) Ĉehoslovakio. Ma—_
tene, la lB. febr., nia senlaca samideano d--ro J.
G. Ramstedt, fi))na eksministro, nuna ambasadoro
de Finnlando en Tokio, forveturis el Tokio, *

akompanata de s—o Ga. lii atingis \'espere la
stacidomon de Osaka ka) akceptis viziton de
multa) Osaka) samideano), kun kiu) ili amike
parolis ĝis la iO—a horo.

La 16—an, frumatene, ili vizitis aŭtomobile
Komercan Muzeon, prefekton lkemacu, urbestron
lkegami; havis tagmanĝon ĉe )urnalo ,,Osaka
Asahi inbun“; vizitis virinan liceon ,,Soin
Ĵogakko“. e)) Kosaka ekster al urbo, kie d-ro
Ramstedt faris paroladon antaŭ 50O studentino).

Post vizito de urba) vidinda)oi, ili ĉeestis la
bonvenigan kunsidon de la lokai samideano)
en restoracio Maruman. Sed bedaŭrinde oni )am
telefonis. ke la publika lekcio en la salonego de
,,Asahi inbun“ —komenciĝis ka) ke ili rapide
alvenu. La sal6negon plenigis'7OO persono) (pro
manko de loko multa) ne povis esti enlasata))
spite la pluvon ka) estis aŭskultantai la lekcion
de ministro ĉeĥoslovaka, angle parolatan ka)
)apane fuŝtradukatan.

Kun aplaŭdego sin prezentis. nia s-ano d—ro
Ramstedt sur la estrado ka) komencis lekcion
,,Pri la lando de mil lago)“ en Espemnto, lerte ,

interpretata “de s-o M. Ga. Post duhora lekcto
la doktoro prezentis 50 .lumbildoin kun inter-
pretado de s—ano A. Takao. La kunsido finiĝis
ĉirkaŭ la 10-a vespere. '

(Laŭ ,,La Revuo Orienta“.)
Esp.

}

Grupo en Salzburg.
En Salzburg, belega, urbo en Alpmontaro (vidu

ET n— o 26) fondiĝiŝ esp. grupo kun 2O membro).
Prez.: F. P. Huber, Monchsberg 5.

Kurso) inter lnstruisto) ka) Lernanto)
en Fiirth.

En Fiirth (Bavario) Esperanto estas fakultative
.enkondukita en la, progresigan lerne)on: part0-
prenas 50 infano). Alian kurson partoprenas 25
geinstruistoi.

faktoro por artefarita lingvo, sed pli grava faktoro
estas la logikeco! Oni do uzu ,ĝis', ,dum', ,antaŭ*,
,anstataŭ', ,krom', ,por“, ,sen' ktp. nur kiel prepo—
zicion, sed uzu kiel kon)unkcion ,ĝis ke, ,dum ke,
,antaŭ ol', anstataŭ ol'—, ,krom ke, ,por ke, ,senke ktp., samkiel oni diras malgrau la varmeco“ ,
sed ,,malgraŭ ke la suno staras malalte“ (86/t). '

En la ŝ 5 de la Fundamento estas "eldirita:
,,La komparativo estas farata' per la vorto ,pli*,
la superlativo per ,ple). .“. Tiuci reguloestas
tre mallonga, sed klara. Tamen, multa) malkorekta)
komparativo) ka) superlativo) troviĝas en la F. K.
Por bone komprenigi -tiu)n nekorekta)o)n, midiras
ke ,ple) estas la pli alta grado de komparado de
,pii, ka) la uzmaniero de pli devas nepre respondi
)e tiu de ,ple), ka) inverse. Tiel same kiei oni.
k_orekte diras; ,,la ventego blovis plei terure“
(140/4) ka) ,,membro) kiu) ple)e nian helpon bezonas“
(205/tt), oni ankaŭ devus diri: ,,Mi vin ne pli
longe maloportunosĵ (t67/14) ka) ,,mi ankoraŭ
plie volas manĝi“ aŭ ,,mi ankoraŭ plimulte volas
manĝi“, sed ne ,,mi ankoraŭ pli volas manĝi“
(67/28). Ohi nur povas formi komparativon ka)
superlativon (per simpla ,pli aŭ ,ple) ) de ad)ektivo).
adverbo) ka) participo), ĉar ĉitiu) lasta) estaskvazaŭ
adiektiva) aŭ adverba) formo). Aŭ oni devas
trakti ,pli', ka) ,ple)' kiel radiko)n ka) aligi finiĝo)n
,(0' a'aŭ e). Ekz.: ,,mi 'ne deziras plion“ aŭ
,,malsato estas la ple)a sufero“ aŭ ,,mi plie vir)
amas ol. .“ La mulfnombra) komparativa)
verba) formo) en la F. K. do estas malĝusta):
,,oni povus pli diri“ (66/20), ,,mia filino pli volas,
homon“ (62/17), ,,tenoro)n oni pli )enkontas en la
lando) suda)“ (t79/54), ,,mi ne vidados pli la

,

floro)n“ (46/56), ktp. Ankaŭ ne estas korekte
simple diri: ,,sur la tero vivas pli da virino) ol
'da viro)“, cc ,pli ka) ,ple)' estas aŭ radiko, kiu -

ne poVas esti uzata memstare se)) finiĝo,— aŭ ne—
. \ .



Nordalbinga Esperanto-Ligo.
En Husum grupo nove fondita. Grupo en Ro-

stock aliĝis. — La 5. maio estis la-iarkunveno
okaze de la Nordokcidentgermana Kongreso en
Harburg. Reprezentataĵ 7 grupoi kun 204membroĵ.
Plei grava decido: Plialtigo de la iarkotizo de
40 al 600 pfenigoi po persono. La iarkunveno
1922 okazos en Wismar.

Esperanto en Hamburg. ,

La 24. maio okazis parolado de d-ro W_ohl-
stadt pri Esp. en lnternacia Virina Ligo por '?aco
kai Libereco. La 2.iunio en loka gruparo diskutoi
pri la uzo de -io anstataŭ resp. apud -uio kaĵ
pri delego de naciai delegitoi al la internaciaĵ
kongresoi de Esperanto.
D-ro Giesswein par0las en_ Hungara Nacia

Kunveno por Esperanto.
En la kunsido de la nacia kunveno 'de 10.'

iunio s—o d-ro Giesswein parolis pri la nova
eduka sistemo. lnteralie li diris, ke krom al nacia
solidareco oni devas eduki la infanoin ankaŭ al
solidareco de l“ homaro. Nur tiamaniere oni povos
eviti, ke la nacioj staru konstante armitai unu
kontraŭ la alia, kio rninacastiniine kun la pereo
de la tuteŭropa kristana kulturo. Oni komprenas
vere sian propran gepatran lingvon mir iiam, kiam
oni ellernas fremdan, lingvon. Oni iernas sian
propran lingvon mekanike. Oni komencas vere
pripensadi nur tiam, kiam oni lernas fremdan
lingvon. La interrilatoi de la popoloi estas necesaĵ,
kaĵ pro tio oni bezonas la ,ellernon de tremdai
lingvoĵ. La' pleĵ simpla rimedo por tiu ĉi celo
estas la ellerno de la lingvo Esperanto.

Dudkeilo.
Dua Diskuta Kunveno de Esperantistoi de

lberiai Landoĵ (Dudkeilo) en Zaragoza, 26. —29.
maio, eksterordinare sukcesis. Gi estis tirma
paŝp al la sukcesigo de Esperanto en Hispanuio;
ĉar per la kunveno ni nin montris de vidpunkto
neatendita de la publiko, kiu multe atentis pri
nia agado. S—o }. Mangada Rosenorn reprezentis
la hispanan militistaron. Estis tre interesai temoi,
pri kiui oni konkiudis. Grayai paroladoi okazis,

fprecipe tiui de s-o Sancho lzquierdo, prof. de
Zaragoza Universitato, pri Llniversaleco de la"
]uro kai Esperanto, kaĵ de s—o Romulo Rocamora
pri ekonomia kaĵ sociala problemo (ĉi tiu s-o
estas nacia instruisto kai advokato, kai prezi-
danto de Barcelona Esp. Societo). La urbestro
de Zaragoza malfetmis. la kunvenon, kai la rek-
toro de la Universitato fermis gin per elokventega
parolado, kai li rimarkigis la povon specialan, la
ardon de Esperanto, la internan ideon, kiu faras
nin nevenkeblaĵ. La grupo de El Pardo (Madrid)
organizos nian unuan kongreson por la venonta
iam en Madrid-Pardo. ]. M. R

_ Esp. Kongreso en Ameriko.
“La t4-aJara Kunvenb de Esp.' Asocio de

Norda Ameriko'okazos en Boston la t27t6. iulio
1921. Adreso: Miss 1ennie Goldings, 507, Dierce
Building, Boston 17, Mass.

,Tunsmo.
]

Esp. kurso ĉe,Miskolcz'af turistoi.
S—o Laszlo Spiro paroladis en ,,Gyopar

Turista Egyesiilet“ (Gyopar Turista Asocio), sek-
cio Miskolez (Hung.) pri Esperanto kai gvidas
kurson kun iii partoprenantoi. La kursgvidanto

' 'direktas al la tutmondai mristoi-esperantistoi (aso-
. cioi kaĵ opai turistoi) la insistan peton, 'ke ili

sendu gratulain instigoĵn, ĵe la okazo de alpreno

de Esperanto, al sekvanta adreso: ,.Ciyopar Tur—
ista—Egyesiilet“, miskolci alosztalya, Miskolcz,
Hungario.

Ekskurso al ,,lnsulo Bela“.
La esp. grupo de' Locarno ekskursis la _5.

iunio al lsola Bella en Lago' Maggiore (ltalio),
vizitis la mirindan kastelon de princo Borromeo
kai renkontis samideanoin de Busto Arsigio.
Okazis vigla propagando. Revenante oni vizitis
la ĉ'arman urbeton Pallanza.

L' HUMANlTE. Paris. .7. iunio.
La ĉefa tranca_komunista ĵurnalo.
movado esperantista“.

LB P_OPULAlRE. Paris. 14. iunio.
Granda socialista ĵurnalo, enhavas artiknlon pri lingvo
internacia kai speciale pri Esperanto. de E. i.anty.

ESSENER ALl,G. ZElTLlNG. Essen, Cierm. 9. iunio,
Enhavas artikolon pri la gastigo de aŭstrai inlanoi ĉe
hispanai csperantistoĵ.

FRANKFURTER MESSZElTUNG (Foirgazcto Frankiurt).
tl. iunio. '

EUGENlA. Barcelona. lunio.

Recenzeio.
LlBROl.

DAS DEuTSCHE LlED lN ESPERANTO.' (La germana
kanto en Espcranto.) Germanai kantoi. esperantigitai.

\ Kompilis Friedrich Pillath. 82 pg. 41/2:61/, cm. Esper-
anto-Verlag Friedrich Ellersiek. Berlin $59. Prezo: bele
kartonita 6 mk. '

Fine ni posedas la iam de longe atenditan kolekton de
vere bonege tradukitai germanai kantoi. S-ano Pillath
zorge kompilis la perloin por la kantaro, kiu enhavas

_
62 tekstoin de germanai popolkantoi kaĵ plue kelkain
internaciain kai diversain kantoin, entute 69. 12 tekstoi
el la kanttrezoro estas tradukitai de la kompilinto memLa unua parto de la kantaro konsistas el germanai popol-
kantoi, la dua enhavas germanain kantoin por unuopa
voĉo kai en la tria ni trovas internaciain ktp. kantoin.
tiel ke la kolekto estas uzebla ĉe festai okazoi de ĉiu
speco.

Antaŭ nelonge is-o P. tradukis multain poemoin de
Heine (Elektitai Poemoi); ii maistre solvis tiun taskon,
kai mi certe ne plu bezonas atentigi pri la fakto, ke la
tekstoi de la germana kantareto estas same bonetraduk—
itai nŭ prilaboritai. La verkinto speciale atentis la muzikan
a_kcenton. Pro tio li faris ankammalgrandain ŝanĝoin
ee kelkai el la iam ekzistintai tekstoi, intencante doni al
la germana gesamideanaro kiel eble plei pert'ektan verk-
eton. Kai tia ĝi estas. 4

La bonan kanteplecon mi mem spertis okaze de la X—a
kongreso de germanai esperantistoi en Essen. Dum la
amuzai kunvenoi (dumtage kai ankaŭ — dumnokte) ni
sonigis la kantoin kun verai ĝoio kai ĝuo tiom oite, ke'
ni fine scipovis ilin parkere. les, — .sanon al la bonai
gekantintoi“ ! '

Samideano Faber el Stolberg liveris _la arte desegnitan
'kovrilon de la libreto; ĉatma knabineto estis la modelo.

Liutludame ŝi sidas en herbeio. kaĵ antaŭ ŝi. sur bastono,
dolĉe triladas t'ringo. Kia idili0 kai kia harmonio inter
homo kai besto, kiui amikiĝis per muzikoi ..

La Dleipotenca donacis al ni la bonhumoron kai la
kanton. Ni do kantu dum niai kunvenoi. dum iestoi kai
dum ekskursoi migrante tra la bela mondo. Kai ni esper-
antistoi — ni kantu Esperante. Estas ne nur granda
plezuro por ni, sed ankaŭ propagando por nia kara lingvo.
se ni troviĝas inter neesperantistoi.

La kantaro plenumos sendube sian celon. Eĉ n'eger-
manai samideanoi havos almenaŭ imageton pri niai belai
popolkantoi aŭda te la versoin en modela esp. traduko.

, Konsilante al ĉ ui g'ekantemuloi havigi al si la reko-
mendindan verketon, mi certigas ilin, ke neniu pentos pri
tio. S—ino M. Hankel, la prezidantino de la Esperantista
Literatura Asocio, nomis la kantareton prave ,,bukedoda
kamyofloroi“. (G. Aiul.)

GAZETOl .

'

AMERlKA ESDERANTlSTO. Maio.
Kun ilustr. artikolo pri Praha. Daŭrigo de diplomatia
vortaro. Enlanda kroniko.' Aldono pri la 14-a kongreso

—de Esp. As. de Norda Ameriko en Boston, 12.-t6. iulio.
ESPERANTA. FlNNLANDO. ]unio.

Kun ilustrita artikolo pri Tallinn, la ĉel'urbo de Estonio.
NEDERLANDAESPERANTO N-oi de 5., i2., 19. kai 26.

maio. Adreso de l' administracio: Spittaalstr. 6, Zutfen.
LA VERDA OMBRO. Aprilo.

Kun artikolo pri ,,la

'ziano.
,

—

LlNOVO lNTERNAClA. Aŭg. 19l4 ĝis dec. 1920.
61/g iaroi, en unu volumeto. Tiu lasta numero de la tame
knnata antaŭmiiita esp. gazeto enhavas tre legindain ar-
tikoloin, kai oni devas bedaŭregi, ke tiu bonege redak—
tita revuo nun estas detinitive mortinta: u dctinitive?
Espereble la esp. movaqb baidaŭ denove ekfloros tiom,
ke ankaŭ ..L l.“ estos revekata al nova daŭra vivado.

lNFORMA BULTENO de Cherson'a Esp. Societo. Maio;
En rusa lingvo.

mmm al Instruismj.
Al ĉiuĵ instruistoi venontai al la Dresden'a..

Antaŭkongreso.
La 25—an de iulio, ie la 6-a posttagmeze. okazos la ĉef-

kunveno de nia Esp. Asocio de Oerm. lnstruistoi. Tagordo
intencita: 1. Raportoi de la estraro kai kasisto. 2. Regularo
de la Asocio. 5. Balotoi. 4. Diversai ateroi.

Ce la lasta punkto oni priparolos pri la legolibro por
infanoi, pri la farotai proponoi kai deziroi por la Praha
ĉetkongreso pro la fondiĝo de la ,.lnternacia Pedagogia
Asocio“ kai la retondiĝo de la ,,lnternacia Pedagogia
Revuo“. —

La kunveno estas maltermota per leciono kun intanoi,
versaine en la 9-a popollerneio. kie estos a'nkaŭ la kun-
veneio, aŭ ,,Weisse Schleiie“. ambaŭ tuteproksime ĉe la
_Vereinshaus“. Oni demandu _la 28-an en la .,Akcepteio
de Vereinshaus“ .pro nia kunveno ktp.!

Ni atendas krom la germanai gekoleg0i antaŭ ĉio la
eksterlandain samiakanoin. kiuin ni per tio invitas korege.
Ni tre ĝoius pri la elparolado dum kai post la kunveno.

iis revido en Dresdeno!
lntormpetoin nnas' la sekretario de ia Esp. Asocio de

Germ. instruistoi E. Friebel, instr.. del. uEA, Residenzstr.
24. l.. Dresden-Dobritz, Saksuio.
Al la germanai geinstruistoi en la popol-

lerneioi. f — ,
Kiel ano de la propaganda komitato en la G. E. A.. mi

prilaboras la esp. ateroin en la popollerneio. Mi petas
pro tio la gesamtakanoin. informi min pri novai intan—
kursoi, pri la opinio de la gepatrai konsilantaroi pri esp.
instruado, plue pri ĉiui sukcesoi en la afero .Esperanto
kai Popollerneio“. La faritai raportoi aperos ĉiumonate
en la ,.Esp. Anguloi“, kiuin disdonos la grupoi al la'loka
gazetaro. Samtempe la Esp. Asocio de Germanal kai
Saksai lnstruistoi estos intormata pri la alsenditairaportoi
el Germanuio. Oni sendu ĉiam al E. Friebel, instr.. dei.
UEA, Residenzstr. 24, l., Dresden-Dobritz, Saksuio._

Germana Esp.Kongreso 1922 en Breslauĵ
Travivita la X-at Vivu la/ Xl—ai Mi ne troigis

en Essen: La goio de'miai esp. amikol povi ak-
cepti la Xl—an en Breslau, la.bela urbo apud la
verda bord de l' 0der, urbo de mezepokai kon-
struaĵo- kai arto-trezoroi, estas sincera kaĵ granda.
Kai kiel ni mem iam serioze komencis labori,
tiel ankaŭ ĉiu opa .de la karai gesamideanoi
.,eklaboru“, t. e. komencu ŝpari por sia kongresa
kaso. ,,Panpecetoĵ fariĝas pano“. diris la sile-

La Loka .Ligo de la Breslaŭ'ai Esp. unuiĝoi
elektis por Ia kongresa laborkomitato' la -s-oin
eklezian konsilistan moŝton Becker, komerciston
Siegmund Freund, superan fervoian sekretarion
Habellok, superan burĝlerneian instruiston Ha-
nuschke kai la subsigninton.

Adreso por aliĝoi ktp.: kongres—sekretario
supera burĝlerneia instruisto Hanusohke, Breslau,
Hedwlgstr. ti, Oni, bonvole almetu pOŜimdrhUtl
por la respondo. La kongrestagoi a_nkoraŭ nc
estas fiksitai. M, Mielert.

Kongresan'oi'por Praha
traveturonta Kolomon *

(precipe el Angluio, Francuio, Belguio, Nederlando
kai Hispanuio) ricevos informoin ktp. en la oiiceio
de la Esp. Societo de l906 en Koln (Kolonio).
Hohestrasse 26.

,

—

.

La esperantistoi en Koln ĝoius, se ili povus
saluti multain samideanoin' en sia fama iiitikva
urbo, okaze de la traveturo al Draha. '

forigebla parto de adiektivo, adverbo aŭ participo.
Titr' lasta regulo ankaŭ koncerrfas la esprimoĵn
,kiel eble pli“, ,kiel eble plei“, ,pli kai pli“ ktp.
Tre ofte ankaŭ ,pli' erare estas uzata anstataŭ
,plu': ,,mi ne vidados pli la florojn“ (46/56), ,,li

' vidis pli nenion“ (t55/t2), ,,la supraĵo ne radios
pli lumon“ (185/6), ,,la raketoi sin ne levadis pli,
la patilegoi iam pli ne tondris“ (42/7), ,,ŝi ne povis
pli elteni“ (44/24), ,,la siniorinoi ne estis pli vid-

.eblai“ (i51/51) ktp. Grava eraro rilate al ,pleĵ'
estas la sekvanta: En Franca lingvo la superlativo
estas formata per ,le plus' aŭ ,la plus', kai tial
ĝi ne ekzistas sen artikolo difinita en Franca
lingvo. Tia formigo estas malkorekta en Espep
anto kai tamen otte troviĝas en la F. K. Pro tio

'estas nekorekta Esperanto, se oni diras'ke. ,,en
la domo estas la pleĵ bele“ (40/10), ,,ŝi meritas
ĉiam laŭdon, la pleĵ multe . . .“ (56/i), ,,kio ia
plej multe plaĉis al ŝi“ (57/29), ,,kiu devis ankoraŭ
la_ plei longe atendL“ (57/65), ,,ŝi la plei multe
sentis de'ziregon“ (68/t8), ,,la pleĵ multe si observ-

- adis la reĝidon“ (42/5t), ,,vi min amas la plei
multe“ (54/i), ,,la pleĵ multe plaĉas al mi“ (i16/2),
,,la stelo de' la imperiestro brilas l'a plei hele“
(t45/6), ,,la pleĵ poste tie restis unu sinioro“
(i46/18), ktp. — Alia afero estas, se alla super—
lativo sekvas ,substantiyo kiu postulas difinitan
artikolon. En tiu ĉi kazo antaŭ la superlativo
povas stari artikolo, sed tiu ĉi ne apartenas al
la superlativo sed al .la substantivo; ekz.: ,,Jen
ia plei granda monto“, aŭ se la substantivo estas,
ellasita por ne ripeti ĝin, ekz.: ,,tiu ĉi'vido estas
la' pleĵ bela“ (58/28), sed ne estas —korekte diri:
,,ien li, plei maliuna infano“ (94/25), ,,kaiplei mal-
longa voio estas eltrovita“ (98/t5), ktp. — Grava

“ankaŭ estas la regulo ke ne al' ĉi'ui adiektivoi,
adverboĵ kaĵ participoi oni 'povas aldoni ,pli' aŭ
,plej', t. e. la vortoi kiui per si mem iam estas

superlativoi, ekz.: ,,ĉefa“, ,,sola“, ,,nura“ ktp.
Sekve estas nehecese diri: ,,la plei ĉefai stratoi
de Pekino“ (i'85 20). '

,
—

La regulo ke ne' ekzistas duobligo de konso—
nantoi en Esperantai radikoi ankaŭ havas kelkain ,

nenecesain esceptaioin facile eviteblain.' Krom 'la
duobligo de konsonantoĵ en antaŭnomoĵ (vok—
nomoi), pri kiui mi parolos poste, nur ekzistas la
sekvantai tiai vortoi: ,,FinnIando“, ,,bullo“ (i86/28),
,regatto“, ,,Gallo“,*,,buddisto“ (t91/15). Por eviti
la ,,nn“ en ,Finnlando* kai la derivitai vortoi, oni
nur kutimu skribi.ĉiuin landnomoĵn kai derivitain
vortoin per maiuskulaĵ literoĵ. en la komenciĝoi
(laŭ Angla modelot). Per'tio krom la senco de
la frazo ankaŭ la skribmaniero montrus'la difer-
encon inter ,,Fina“ kai ,,tina“ (tiel same kiel inter
,,Ĉeka“ kai ,,ĉeka“). Sed kial ni ne simple nomas
ĉitiun landon ,,Suomuio“ (anstataŭ ,,Finnlando“)
laŭ la nomigo en la lando mem? — ,,Buddisto“
estas ano “de Buddha, kaĵ, anstataŭ ol ellasi la'

' ,h“, oni povus ellasi uuu ,d' kai skribi la nomon
,,Budha“ kai la anon ,,budhano“ aŭ ,,budhaano“.

— ,,Bullo“ estas ,regista sciigo' kai povus esti,
nomata tiele, aŭ esti presata bulle [kursive]],kai
skribata ,,bulle“ '[inter inversitai komoĵ**). —,,Gallo“ povus tiel same bone esti nomata .,Golo“,
laŭ la Franca ,,Gaule“ kai ,,Gauiois“. Kai ,,regatto“
povus esti nomata ,,ragato“, ĉar Zamenhof 'ofte,
por eviti konfuzoin, aiiigis kelkain literoin de la
origina radiko, ekz : ,,katakumbo“ (225f7) (F.:
,,catacombe“, A.: ,,catacomb“, G.: .,,Ka'takombe“),
,,rimedo“ (F.: ,,remede“, A.: ,,remedy“), ,,ŝtupo“
(G.':",,Stufe“. A.: ,,step“), ktp. —— Riiate la antaŭ—
nomoin ,,Anneto“(t22/t5). ,.Ella“(i46/7), ,,Stella“
(i55/25), ,,Fanny“ (i57/9), ,ktp. oni devus serĉi
la originan nomon de kiu tia nomo estas derivita,

— “) inversitai komoi = G.: Anfiihrungszeiehen, A.: in-“
versedpommas, F.: Guillemets. _

\

kai Esperantigi ĉitiun*originan nomon, sen kon-
sideri la hodiaŭan formon de la koncerna nomo“
en la diversai naciai lingvoi._ Ekz.: ,,Anneto“:
la nomo estas derivita de la Hebrea ,,Ĥana“, aŭ
estas mallongigo de la Germana ,Johanna“.
,,lohanna“ estas 'inigo d_e ,,]ohann“, kio Esperante
estas ,.]ohano“. En Esperanto oni tial tre bone
povus diri ,,lohanino“, ,,Hanino“, ,,Ĥana“, ,,Hana“,
,, ano“, ,,Ĥanĵo“, ,,Hanĵo“, aŭ eĉ Aga aŭ Ano,
ĉar la senco de la frazo kaĵ la komei'iĉca maiusk-
ulo de la nomo montras ke ne temasjpri ,,ano“.

“ (DnŭriaotaJ '
-

. . Sercdemandoi
\ de Leo Fiedt'er, Breslau.

1. Kio estas tio? Oni iras en butikon, devas longtempe
atendi, antaŭ ol oni estas servata, qgardas la obiektoin;
sed oni aĉetas nenion aŭ nur malotte, ee oni ankoraŭ
lasas tie ion, kion oni posedis, kai pagas malgraŭ tio
do. '

— -

V
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2. Ĝi portas sian sinioron kai estas portata de sia estro.
Klo estas tio? .

—

—
, 'opipiq q — opunĵd m —— otnpune rr

5. Kiu posedas tian tonecon, ke li povas haltigi vagonaron
per unu mano?

'0:9iA!!9"10)i0l “
iii Kiu dlferenco estas inter anglo kai viandbrogaio?

',,ouotinq' uuuu uoagne
-P"9!A u W ,,oJing uqop' nnnn snmqu tuo uo18uu nn
5. Kio estas pli nuda ol nuda, tiel nuda, ke ĝi krakas? ,

' ( mmmm“6. Kio estas pli rapida ol penso? ' ' '

_ 'ml
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7. Kiam ĉambro havas viglan tapetornamenton?

.
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*]iri Frankenberger, del. UEA, Bytĉica u Ziliny,

Anoncetoi.
(Familiai anoncetoi senpage. rAliai' kostas por dufoia

enpreso la samon kiel kvin numeroi de ET. La m0non
ni deprenas de la konto de la anonantoi. Kvinfoia enpreso
kostas'la duoblon.)
RAKONTOl. Al. Mexin, Montreux, Svisuio, 66 Grand

Rue, petas sendi al ŝi esperantigitaĵn rakontoin el ĉiu—
landai int'anai legolibroi. Rcspondos per bela vidaĵo el
Svisuio aŭ alia svisa aĵo, laŭ deziro esprimota.

PETO. 2 ĵunai -antverpena|' instruistoi deziras migri per
biciklo tra Germanio al Ĉehoslovakio dum sia granda
libertempo (aŭgusto-septembro). Volontege iii loĝus
unu nokton ĉe diferencai samideanoi dum la migradvoio.
Kiuĵ bonvolus akcepti ilin, estas afable petatai skribi al
s-o Fr. Lotry, Wilrycksche vest 76, Antverpeno, Belgio.

SENPlEDULO, invalido, tre volus korespondi kun iu kur—
acisto-_kirurgiist0 (samideano) pri amputacio de piedoi
k_ai pri mekanikai piedoi, tiel nomatai ,,protezoi“ aŭ de—
ziras seiiĝi pri adreso de konata germana kirurgiisto.
Nikolao Saĥarov, poŝto Soroga de Tvera gubernio,
vilaĝo UniciRuslando.

ESP. LERNElA LlBRO POR FAClLA LEGADO. Baldaŭ
aperos ,,Unuai:ĝPaŝoi“, lerneia libro por facila Iegado:
rakontetoi el ĉiui landoi, pr0verboi kai sentencoi. Sin
adresi al Alexandra Mexin, 66, Grand' Rue, Montreux,
5visuio.

LlGO POR DACO lNTBRNAClA, 4 Princeton 5tre_et, London.
W. C. 1. — Sendu vi respond- kuponon por sciigo.

sANoo DE ADRESO. Roman Sakoviĉ, antaŭe en Lodz,
nun loĝas en Nowogrodek, Polio, Sad Okregowy.

EDZlGOPETO. Tridekiarulo deziras edziĝi al fraŭlino aŭ
vidvino, kiu laboras por la esp. lingvo; ŝi devas esti
preskaŭ samaĝa. Sendu portreton, poste mi sendos la
mian. Mi estas laboristo. S—o Mariano Donto, str.
Prado 110, Habana, Kuba.

Korespondo kai lntersanĝo.
(Dufoia enpreso kostas la samon kiel trl numeroi de

ET. La monon ni deprenas de la konto de la abonantoi.
Kvint'oĵa enpreso kostas la duoblon.)
Fraŭlo Iozefo Benagez, Esp. Grupo, Centro de Dependientes.

str. Prado 6t, Habana, Kuba insulo, deziras korespondi
kun gesamid>anoi deciui landoi per ilustr. poŝtkartoi kai
leteroi pri ĉiu aiero. Mi ĉiam kai tuI respond0s.

S—o Camillo Verstrepen, instruisto, Belgio, Antverpeno,
Wilrycksche vest 76, deziras korespondadi per leteroi
kaĵ poŝtkartoi ilustr., precipe kun Germanuio kai eĥo-
slovakio; ĉiam respondos.

F. Cesarini, del. UEA, Potenza (ltalio), deziras korespond-
antoin de ĉiui landoi por siai gekursanoi kal gesamgrup-
ano|.

S-o Constant Faugeras, 15, rue de la Pre'sentation, Parizo,
Francnio, deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartoin kai poŝt-
markoin kun ĉiui landoĵ. Certe respondas.

S—ro1. Oulehla, adm. oticisto en Skrivany apud Novy Bydzov
(Bohemio) deziras interŝanĝi poŝtmarkoĵn kun Rusio.
Ukrainio, Polio, Estonio, Litovio, Letonio, Danio, lslando,
ĉiuin germanain plebiscitaĵn, Wtirttemberg, dg ordinarai
ĝis pli altai valoroi, po 1 ĝis 10 de ĉiu speco laŭ katalogo
Michel 1920.

lovakio,
interŝanĝas poŝtkartoin kai leteroin kun turi oi de la
tuta mondo.

S-o S. E. Risku, Mieto, Finnlando, deziras korespondi kun
la tuta mondo; ĉiam respondas.

S-o Lauri Teini, Laihia, Finnlando, nur interŝanĝas poŝt—
markoin.

Kongresaninoi. Mi deziras korespondadi kun iunai traŭ—
linoi, kiui partoprenos la Xlllan kongreson en Praha.
D——o Karlo Mezei, Vl, Terez-korut 4-lll-7, Budapest
Hungario.

S--ano Francisko Balla, Budapest Vl, Szondy str. 58. F. 1,
intencas komenci korespondadon kun ĉiulandai gelabor-
istoi pri ĉiu ain temo, per ilustr. poŝtkartoi kai iom poste
per leteroi; certe respondos.

S-ano Georgo Pomian, Budapest lX. Dondar str. 24-ll-18,
korespondas kun ĉiulandai gelaboristoi precipe kun mar—
bord— urbanoi, per ilustr. kartoi kai leteroĵ; nepre respondos.

S—ano Arono Meszaros. Budapest l, Fehervary ut 66, F. 1,
korespondas kun ĉiulandat gelaboristoi prila vivkondiĉoi
kai pri aliai temdl, per leteroi kai ilustr. kartoi; nepre
respondos.

S-ano lohano Radiksz, Budapest lX, Boraros ter 6-lll— 6,
korespondas kun ĉiulandaĵ seriozai gelaboristoi nur per
leteroi: tui respondos.

S——ano Steiano Szalay, Budapest Vl, Petnehozi str 61, F. 6, *

deziras korespondadi kun ĉiuIandaipoŝtmark- -kolektantoi
kai kun laboristoi per ilustr. kartoi; respondos certe.

5amuel Ripp. Bialystok,_Poluĵo', Fabryczna 6, deziras inter-
ŝanĝi poŝtmarkoin kai papermonoin kun samideanoi.

Kiu bezonas bonain polain _poŝtmarko— kai p'apermono-
kolektoin, tiu povas interŝanĝi poŝtmarkoin kai paper-
monon kun mi. Mi korespondas ankaŭ pri matematiko
kai naturscienco. —— Lazaro Grosberĝ, Bialystok (Pol ),
ul. lurowiecka 5.

Kiu deziras aĉeti malkare poStmarkoin de Fiume“, lugo-
slavio, Litovio kai Polio, aŭ interŝanĝi poŝtmarkoin kai
papermonon, bonvolu skribi al s-ro L. Galinski, Sobies-
kiego 6, Bialystok, Polio.

Lwow (Polĥ), str. Sw. Zofii 44, s—o Fr. Zachariasiewicz,
liveras 10O malsamain poŝtmarkoin polain por sendo de
6 svis.fk., 20O poŝtm.pol. pot' sendo de 26 sv. t'k.; aŭstrain
k'aĵ germanain kun subskribo Poczta Polska, plebiscit,
ruĝa kruco ktp., ankaŭ interŝanĝas poŝtmarkuin laŭ kata-
log'o de Michel 1920.

S-o ]an Bratkowski. Bydgoszcz. Polio, Gdanska 2, u. p.
Czerwionka, deziras korespondi per poŝtkartoi ilustr.
(bfl.), poŝtmarkoi, gazetoi esp. kai naciai.

$-o A. Smura, Bydgoszcz, PoIio, Podolska 20, deziras
korespondi kun tutmondaigesamideanoi per ilustr. poŝt—
kartoi (btl.) -kai interŝanĝi poŝtmarkoin, papermonon;

, ĉiam respondas.
}unuloi. Por kurso de iunai gesinioroi, 18—20 ĵarai, mi

petas alsendadon de poŝtkartoi ilustr., esperantaĵoi,
gazetoi ktp. kiel vigligiloi. Alilandai komencantoi, lern—
antoi estas petataĵ doni sian adreson por korespondado.
Hermann Theobald, Altona-Steenkamp, lm Haag 18,
Germanio.

S—o Paul Becher, poŝtoticisto. K6ln, Germ, Burgunderstr.
7, deziras korespondadi per leteroi kai poŝtkartoi kun
gesamideanoĵ en ĉiu lando.

Grupestro Leo Fiedler, Schillerstr. t6, lll., Breslau 16,
Germ, kai 40 fervoregai novuloi deziras interŝanĝi kun
ĉiui landoi poŝtkartoin ilustr., poŝimarkoin ktp. Tuj kai
la tutan laron ĉiam ili respondas.

S—o Kurt Buiakowski, Gabitzstr. 166, Breslau 18, Germ.,
interŝanĝas poŝtmarkoin kai vidaĵkartoin kun ĉiui ekSter-

— landanoi; ĉiam respondas.
5—o Gerhard Kaiser, Arletiusstr. 28, Breslau 2, Germ..,

deziras korespondi kun gesamideanoi ei Azio, Palestinio,
Aŭstralio kai Ameriko; ĉiam respondas.

Korespondadon per poŝtkartoi ilustr aŭ leteroĵ kun ge-
samideanoi el ciui landoi. precipe kun fraŭlinoi, dezlras
s-ro Michael Wieland, Horrem, BeL KtSln (Germ. ), Wald-
weg 2i. Certe respondos.

ABGENTlNll
moralai-materiai garantioĵ.
Transsilvanio, Rumanio; poste:

Reprezentadon de ĉiuspecai komercaioĵ, tacile
vendeblai en Sudameriko, nur de kapablai tirmoi
unuaklasai, akceptas eks0ficisto teknika de la

' Argentinia
bonege dum 7 iaroi kun la tieaj ekonomiai cirkonstancoi.

\tie reveturos Argentinion, trapasonte okcident— kaĵ nordokcident—eŭr0paĵn landoin.
Adreso ĝis la Xlll-a:

Kelety—Martelli,

Terkultura Ministerio. Konatiĝis
Post kelkmonata restado ĉi

Absolutai
L. Kelety, ,Sza'szsebes (Sebesul Sasesc),

c. Caseros 528, Buenos—Aires, Argentinio.
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8[LKAJ BRODAĴOJ
REKTE EL ĤlNu]O, . ..

o LA StLKOLANDO!
Esperanto-bro'daĵo kun surskriboĵ esper-

. _ antai, verda stelo. globo ktp.

“
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% Bibliaj brodaioĵ kun sanktaĵ tekstoĵ.

,
16 : % aŭ 29_: 69 cm % dol. 2.5O aŭ 4.50.

4 Brodaĵoi de birdoĵ, t'loroi, vidaĵoi ktp.
ĝ samformatai kai samprezai.
?? Specialai laborol laŭ modelo.

_

'c
?

'

Sendo 'per rekomendita letero.

? 'Dol. 1 .——00—— 10 stamp. respond. -kup. aŭ
' - 6 ŝilingoi, poŝtmandatoĵ aŭ kambioĵ de

, Thos. Cook a Son.
' ' Specimeno kontraŭ 1 resp.-kup.

" C. S. Gee,
6 HAl-YEN (tra Shanghai), Ĥinuĵo.

9 Korespondado en Esperanto!

?
Hermann Theobald, Altona-Steenkamp, lm Haag 18, Germ.,

deairas korespondi per leteroi kai poŝtkartoi ilustritai,
nur kun ekstereŭropanoi kai anoĵ de novai ŝtatoi.

Riehard Schŭtze. Plaueni. V., Germ., Antonstr. 61, deziras
korespondi kun ĉiui landoi per poŝtkartoi ilustritai kai
interŝanĝi poŝtmarkoin. Tui kai certe respondos al ĉiuĵ.

Kiu sendos al mi 60 poŝtmarkoin de sia lando, ricevos
same tiom da nuntempai germ. —poŝtmarkoj Carl Kueper,
Dltsseldorf 6, Germ., Graf Adolt'str. 11.

5—o Anton Skopinski, Dŭsseldorl, Germ., Ellerstr. 159,
deziras korespondi kun s-anoi en la tuta m0ndo.

S—o Leono_Funken, Florinsmarkt 7a, t-a etĝ., Koblenz,
Germ.. kolektas kai deziras interŝanĝi germanajn help-
monbiletoin. —— Li kolektas ankaŭ vidaĵoin de alilanda]

-— t'amaĵ artmonumentoi (pm. bfl) kaĵ sendos por ĉiu 'tia
belan vidaĵon de sia heimurbo. Li certe respondos.

Prot. Sauerborn, K6ln, Siebengebirgs-Allee 62, dez1ras mter-
ŝanĝi stampitain kai nestampitain poŝtmarkoin kontraŭ
samnombrai germanaĵ poŝtmarkoi kun samideanoi en
ĉiui landoi.

Korespondadon per poŝtkartoĵ ilustr. aŭ leteroĵ kun ge-
samideanoi el ĉiui landoi. precipe kun iraŭlinoĵ, deziras/
s—ro Ludwig Goppel, Horrem, Bez. Koln (Germ.), Luden-
dorthtr. 65. Certe respondos. \

S-o Franz Levy, Zimmerstr."_4a, Breslau 6, Germ., deziras
interŝanĝi vigle poŝtmarkoin kun ĉiui land0j escepte
Anglio, Francio kai Rusuio; ĉiam respondas.

S-o Berthold Heinrich, Steinstr. 46. ptr.. Breslau 26, Germ.,
interŝanĝas vidaĵkartojn koloritain kaĵ poŝtmarkoin. Tui
kai ĉiam respondas.

lzaak Szpiro, Zoppot apud Danzig, poste restante. deziras
korespondi kun gelernantoi, ankaŭ interŝanĝi poŝtmarkoin,
papermonoin kaĵ monbiletoĵn.

S—o Max Butin, Godesberg a. Rhein (Germ.), Kronprinzen-
str. 66, interŝanĝas poŝtmarkoĵn kun eksterlandanoĵ. Mi
donas ankaŭ helpmonbiletoin aŭ ilustr. poŝtkartoin kontraŭ
poŝtmarkol; ĉiam respondos.

S-o lozsef Krehnyay, polica inspektoro en Diosgyijr-Vas-
yar (Hungario), deziras korespondi kun ĉiulandanoi per

ilustr. po$tkartoĵ kat leteroĵ. '

U. —8klenŭka, nemgito de mHradec Kriilttvĉ
Ĉeĥoslovakio

peras kai prizorgas ĉiuspecain aferoin kai rilatoĵn:
komercain, informaĵn, interŝanĝain ktp.

inter tremdlantm kaj Ĉeĥ0slovaki0.
Bonvolu uzi miaĵn fidindain servoĵn!

:

Spertai Esperantistoi
eI ĉiui Iandoi

'

serĉatai kiel pagbtai helpantoi por la
eksterlanda organizo de eldoneĵo de

eksport-adreslibroĵ.

Estas en preparo:
Eksport- Adreinbroi

de la ĝermana elekfro- industrio
2 volumoĵ, 6—linĝvaĵ,

de la germana industrio de mefal-arfikle
4-lingve,

de la germana industrio de deIikafmefalo/“k
(biiuterio, or- kai arĝentaĵoĵ) 4-lingve,

de la germana industrio de Iudiloj, 4-lingve, .

de la tuta industrio de maŝinoj kaj
insfrumentoj, 6-lingve.

%

. *
lam mendebla estas:

Eksport adreslibro de la /ed0mdusfrio
: de Offenbach, 4--linĝve.

Seriozain .ofertoin kun detaloi (Esperanto
korespondata) sendu al:

Auslands-Werbe-Dienst
Kaiser Wilhelm Passage 18,

Frankfurt a. Main (Germ.).

lnternacia orĝanizacio de 4fabrikantoi kai

iiiiiiiiiiilll “m m

lnformoin donas

Fr. Barth,
ĉe Hrmo ,,Agraria“ en Bratislava, Ĉehoslovakio.

La iiiteresuloi kunvenos dum la

por poŝo, el latuno
arĝentumita, en bela
nikelumita uĵo, teĝita

per veluro. .

. . - Lasta novaĵo: Bruligilo ,,Patent-Brull!lll0!_kraiono“ n-r0 116, uzebla kiel
_ bruligilo same kiel kraiono.

Obiekto por ĉiutaga uzado. — Seriozai aĉetontoi
mendu nian prezaron. Ni serĉas reprezentantoin.
Muscat ŭ Bhristlein, Niirnlierg, Germ.,

!!!Pg'Wy '
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Al iiuIandai gefervoiistoi.
Estante aranĝantino

'

de faka kunveno de
fervoiistoi“ ĉe la Xlll- a Universala Kongreso Esper-
antista en Praha, mi petas ĉiulandaĵn gefervoĵistoin
pri afablai proponoĵ rilate tiun ĉi laboron. Cion
sendu (kun respondkuponoi aŭ neuzitui poŝt—
markoi) al Sidonie Dlouha, fervoia' oficistino,
Praha “16, Stacidomo de Wilson.


